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羅馬書希臘文句型結構第三章 

經文 羅馬書第三章希臘文句型結構 句子關係 解釋 

3:1 οὖν（連-結論：那麼）（既然猶太人的身份被重新定義，那他們還有什麼獨特的地方呢？）   

Τί（什麼）   是     τὸ περισσὸν（形-叙述：獨特的地方）  

                                         τοῦ Ἰουδαίου（屬-屬於：猶太人）  

ἢ（連-另一可能性：或是）   

τίς（什麼）   是     ἡ ὠφέλεια（益處）   

                                        τῆς περιτομῆς（屬-屬於：割禮的） 

 

這樣說來，猶太人有甚麼長處？割禮有甚麼益處呢？ 

【翻譯：那麼，什麼是猶太人獨特的地方呢？或是，什麼是割禮的益處呢？】 

保羅在上文否定

肉體割禮之後所

產生的問題 

問題： 

1. 猶太人獨特的

地方 

2. 割禮的益處 

 

 

3:2 πολὺ（形-名詞：很多） 

       κατὰ τρόπον（介-有關：就方式而論）  

                   πάντα（形-不指：每一個） 

    (γὰρ) （連-原因：因為） 

    πρῶτον（首先）   μὲν（事實上）  

               ὅτι（連-敘述內容）  

               他們    ἐπιστεύθησαν（簡被-過去：被託付了 3P） τὰ λόγια（話語）  

                                                                                                             τοῦ θεοῦ（屬-源頭：來自神的） 

 

凡事大有好處：第一是 神的聖言交託他們。 

【翻譯：就每一個方式而論，有很多。因為事實上，首先，他們被託付了來自  神的話語。】 

回答問題的答案 

益處很多 

其中之一：有神

的話語 

 

3:3 τί γὰρ;（這有什麼關係呢）         （連-條件：如果）                                                             

                                                                                 εἰ   τινες（有些人）  ἠπίστησάν（簡被-過去：不忠/不信 3P）  

 

ἡ ἀπιστία（不忠/不信）  μὴ（難道會…嗎） καταργήσει（未-商討：廢棄 3S） τὴν πίστιν（信實）  

         αὐτῶν（屬-屬於：他們的）                                                                                 τοῦ θεοῦ（屬-屬於：神的） 

保羅上文提及猶

太人對神不忠 

問題 

猶太人不忠會廢

棄神的信實嗎？ 
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即便有不信的，這有何妨呢？難道他們的不信就廢掉 神的信嗎？（期待答案：不會） 

【翻譯：這有什麼關係呢？如果有些人不忠，難道他們的不忠會廢棄  神的信實嗎？】 

絕對不會 

3:4 μὴ（不可） γένοιτο（祈簡-意願：成為這樣啊 3S） 

           δὲ（連-否定詞之後：反而是）  

                       ὁ θεὸς（神）    γινέσθω（命現-開始和持續：必須持續成為 3S）   ἀληθής（形-敘述：誠實的） 

                       δὲ（連-對照：可是）  

                       ἄνθρωπος（人）    是       ψεύστης（說謊的人）  

                                 πᾶς（形-不指：每一個） 

                  καθάπερ（連-比較：正如）   

                    經上   γέγραπται（完被-強意：記載 3S） 

                                    Ὅπως（為要）  

                                            你    δικαιωθῇς（假簡被-整體-一般事實：被證實是正確的 2S）  

                                                             ἐν τοῖς λόγοις（介-原因：因話語）       ἂν（不必翻譯） 

                                                                            σου（屬-屬於：你的）  

                                            καὶ（連-並列：而且）  

                                            你    νικήσεις（未-未來：將得勝 2S）    

                                                        ἐν τῷ（介+不定詞-時間：當…時）  

                                                            σε（直主：你）    κρίνεσθαί（不定現被-時間：被審判）  

                                              

斷乎不能！不如說， 神是真實的，人都是虛謊的。如經上所記：你責備人的時候，顯為公

義；被人議論的時候，可以得勝。 

【翻譯：不可成為這樣啊！反而是，  神必須持續成為誠實的，可是，每一個人是說謊的人，正如經上記

載：為要你因你的話語被證實是正確的，而且當你被審判時，你將得勝。】 

神必須信實原因 

審判時神的話語

是正確，並得勝 

 

 

3:5 δὲ（連-對照：可是）  

                           εἰ（連-條件：如果） 

                               ἡ ἀδικία（不義）    συνίστησιν（現-格言：顯明 3S）      δικαιοσύνην（義） 

                                       ἡμῶν（屬-屬於：我們的）                                                 θεοῦ（屬-屬於：神的）  

        我們      ἐροῦμεν（未-商議：可以說 1P）   τί（什麼呢） 

人反駁的論點 

以人的不義顯明

神的義 

神還刑罰，就是

神的不對 
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        μὴ（難道）     ὁ θεὸς（神）  是      ἄδικος（形-敘述：不公正的）  

                                      ὁ ἐπιφέρων（分現-名詞：那帶來）    τὴν ὀργήν（刑罰）  

        我      λέγω（現-格言：說 1S） 

                     κατὰ ἄνθρωπον（介-標準：按照人的觀點） 

 

我且照著人的常話說，我們的不義若顯出 神的義來，我們可以怎麼說呢？神降怒，是他不義嗎？ 

【翻譯：可是，如果我們的不義顯明  神的義，那我們可以說什麼呢？難道那帶來刑罰的  神是不公

正的嗎？我按照人的觀點來說。】 

3:6         μὴ（不可） γένοιτο（祈簡-意願：成為這樣啊 3S） 

                                 ἐπεὶ（連-原因：因為不然的話）  

                                   ὁ θεὸς（神）         κρινεῖ（未-商討：能審判 3S）       τὸν κόσμον（世人呢） 

                            πῶς（如何） 

 

斷乎不是！若是這樣， 神怎能審判世界呢？ 

【翻譯：不可成為這樣啊! 因為不然的話，  神如何能審判世人呢？】 

回應人的反駁 

1. 神若不公正如

何能審判世人

呢？ 

（人的反駁無

效） 

 

 

3:7 δὲ（連-對照：另一方面）  

                                εἰ（連-條件：如果）  ἡ ἀλήθεια（真理）      ἐπερίσσευσεν（簡-完整：非常豐富 3S）  

                                                                              τοῦ θεοῦ                           ἐν τῷ ψεύσματι（介-原因：因為謊言）                

                                                                （屬-源頭：來自神的）                             ἐμῷ（形間-屬於：我的） 

                                                                                                                 εἰς τὴν δόξαν（介-結果：結果得到榮耀）    

                                                                                                                                 αὐτοῦ（屬-主詞：祂） 

κἀγὼ（我）    κρίνομαι（現被-格言：受審判 1S）         

               ἔτι（還要）          ὡς（連-比較：像…一樣） ἁμαρτωλὸς（形-名詞：罪人） 

         τί（代名-副詞疑問句：為甚麼） 

 

若 神的真實，因我的虛謊越發顯出他的榮耀，為甚麼我還受審判，好像罪人呢？ 

【翻譯：另一方面，如果來自  神的真理因為我的謊言而非常豐富，結果祂得到榮耀，為甚麼我

還要受審判，像罪人一樣呢？】 

回應人的反駁 

2. 人就有理由不

接受神的審判若

能以謊言豐富神

的真理 
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3:8 καὶ（連-疑問句之後：還是） 

μὴ（這不）  

           καθὼς（連-比較：正如） 我們    βλασφημούμεθα（現被-進行中：不斷被毀謗 1P）  

           καὶ（連-並列：並且）  

           καθώς（連-比較：正如）     

                   τινες（有些人）    φασίν（現-進行中：不斷說 3P）  

                                                       ἡμᾶς（直-主詞：我們）   λέγειν（不定現-持續-完成：持續說）   

     

                                         ὅτι（連-敘述內容：說的內容）  

                                         讓我們     ποιήσωμεν（假簡-整體-督促：做 1P）     τὰ κακὰ（形-名詞：邪惡的事） 

                                                              ἵνα（連-目的：為了要使）  

                                                               τὰ ἀγαθά（形-名詞：美好的事）       ἔλθῃ（假簡-整體-目的：發生 3S）  

                        

                       τὸ κρίμα（定罪）       ἐστιν（現-格言：是 3S）      ἔνδικόν（形-敘述：公正的）  

                       ὧν（屬-關係代名詞-受詞：他們這些人） 

 

為甚麼不說，我們可以作惡以成善呢？這是毀謗我們的人說我們有這話。這等人定罪是該當的。 

【翻譯：還是，這不正如我們不斷被毀謗，並且正如有些人不斷說我們持續說：「讓我們做邪惡的事

為了要使美好的事發生」嗎？定罪他們這些人是公正的。】 

回應人的反駁 

3. 人就可以繼續

作惡若能夠以不

義彰顯神的義  

 

3:9 Τί οὖν;（那麼，我們有什麼結論呢？）  

難道    我們     προεχόμεθα（現-格言：比他們優秀嗎 1P）;  

οὐ πάντως（絕對不是）  

         γὰρ（連-原因：因為）                                                                       

          我們     προῃτιασάμεθα（現-持續至今：已提出指控 1P）             

                               Ἰουδαίους（形-名詞：猶太人）                                        （不定現-持續-完成：持續是）                                                                                                 

                               τε καὶ（連-並列：和）                  = πάντας                          εἶναι 

                                  Ἕλληνας（希臘人）                  （形-名詞：所有人）        ὑφ᾽ ἁμαρτίαν 

                                                                                                                                  （介-附屬：在罪的權勢之下） 

人無法找藉口逃

脫審判 

原因 

所有人都在罪的

權勢之下 

不分族群 
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 這卻怎麼樣呢？我們比他們強嗎？決不是的！因我們已經證明：猶太人和希臘人都在罪惡之下。  

【翻譯：那麼，我們有什麼結論呢？難道我們比他們優秀嗎？絕對不是。因為我們已提出指控，

猶太人和希臘人，就是所有人持續是在罪的權勢之下。】    

3:10               καθὼς（連-比較：正如）   

               經上    γέγραπται（完被-強意：所記 3S）  

                                  ὅτι（連-敘述內容：所記的內容）  

                                    Οὐκ（沒有人） ἔστιν（現-格言：是 3S）     δίκαιος（形-敘述：義人）  

                                               οὐδὲ（也沒有） εἷς（形-敘述：一個） 

 

              就如經上所記：沒有義人，連一個也沒有。  

                             【翻譯：正如經上所記：「沒有人是義人，一個也沒有，】    

所有人都在罪權

勢之下的證據 

1. 沒有一個義人 

 

 

3:11                                     οὐκ（沒有人）ἔστιν（現-格言：是 3S）   συνίων（分現-名詞：明白的人） 

                                    οὐκ（沒有人）ἔστιν（現-格言：是 3S）   ἐκζητῶν（分現-名詞：尋求）  τὸν θεόν 

                                                                                                                                                               （神的人） 

沒有明白的；沒有尋求 神的； 

【翻譯：沒有人是明白的人，沒有人是尋求  神的人，】 

所有人都在罪權

勢之下的證據 

2. 沒有明白和尋

求神的人 

 

 

3:12                                                 πάντες（所有人） ἐξέκλιναν（簡-完整：遠離神的心意 3P）  

                                                他們    ἠχρεώθησαν（簡被-完整：成為道德敗壞的人 3P） 

                                                                   ἅμα（一起）                                                                 （正直的人） 

                                    οὐκ（沒有人） ἔστιν（現-格言：是 3S）    ποιῶν（分現-名詞：行）   χρηστότητα 

                                    οὐκ（沒有人） ἔστιν（現-格言：是 3S）  

                                                                      ἕως（介-上限：連…也沒有） ἑνός（一個） 

 

都是偏離正路，一同變為無用。沒有行善的，連一個也沒有。 

【翻譯：所有人都遠離  神的心意，他們一起成為道德敗壞的人。沒

有人是行正直的人，沒有人是，連一個也沒有。】 

 

 

所有人都在罪權

勢之下的證據 

3. 所有人遠離神

的心意，道德敗

壞 

 

 



6 

 

©2022 陳維進 

3:13                                        ὁ λάρυγξ（喉嚨）      是         τάφος（墳墓）  

                                             αὐτῶν（屬-屬於：他們的）        ἀνεῳγμένος（分完被-形容：被敞開） 

 

                                    他們     ἐδολιοῦσαν（未完-持續：一向行詭詐 3P） 

                                                       ταῖς γλώσσαις（間受-工具：用舌頭）  

                                                                     αὐτῶν（屬-屬於：他們的）  

                                     ἰὸς（毒液）               是 

                                        ἀσπίδων                        ὑπὸ τὰ χείλη（介-地點：在嘴唇之下）  

                                   （屬-屬於：毒蛇的）                      αὐτῶν·（屬-屬於：他們的） 

 

他們的喉嚨是敞開的墳墓；他們用舌頭弄詭詐，嘴唇裡有虺蛇的毒氣， 

【翻譯：他們的喉嚨是被敞開的墳墓；他們一向用他們的舌頭行詭詐；毒蛇的毒

液是在他們的嘴唇之下；】 

人如何道德敗壞 

1. 喉嚨污穢 

2. 舌頭詭詐 

3. 嘴唇惡毒 

 

3:14                                      τὸ στόμα（口）        γέμει（現-習慣：習慣性地充滿 3S） 

                                             ὧν（屬-關係代名詞：他們的）                      ἀρᾶς（屬-直受：咒罵）  

                                                                                                                         καὶ（連-並列：和）  

                                                                                                                         πικρίας（屬-直受：苦毒）  

滿口是咒罵苦毒。 

【翻譯：他們的口習慣性地充滿咒罵和苦毒；】 

人如何道德敗壞 

4. 滿口咒罵和苦

毒 

 

 

3:15                                      οἱ πόδες（腳）      是          ὀξεῖς（形-敘述：飛快的） 

                                           αὐτῶν（屬-屬於：他們的）     ἐκχέαι（不定簡-整體-目的：為要流人） αἷμα（血） 

 

殺人流血，他們的腳飛跑， 

【翻譯：他們的腳是飛快的，為要流人血；】 

人如何道德敗壞 

5. 腳步走去殺人 

 

 

 

3:16                                     σύντριμμα（毀滅）  

                                    καὶ（連-並列：和）          是 

                                    ταλαιπωρία（悲慘）                ἐν ταῖς ὁδοῖς（介-範圍：在路中）  

                                                                                                     αὐτῶν（屬-屬於：他們的） 

人如何道德敗壞 

6. 帶給人毀滅和

悲慘 
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所經過的路便行殘害暴虐的事。 

【翻譯：毀滅和悲慘是在他們的路中；】 

3:17                                     καὶ（連-並列：並且）  

                                   他們    οὐκ（不） ἔγνωσαν（簡-完整：知道 3P）      ὁδὸν（路）  

                                                                                                                                εἰρήνης（屬-形容：平安的）  

平安的路，他們未曾知道； 

【翻譯：並且，他們不知道平安的路。】 

人如何道德敗壞 

7. 不知道平安的

路（帶來紛爭） 

 

 

 

3:18                                     οὐκ（沒有人） ἔστιν（現-格言：是 3S）   φόβος（敬畏）  

                                                                                                                    θεοῦ（屬-受詞：神）       

                                                                     ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν（介-面前：在眼前）  

                                                                                                   αὐτῶν（屬-屬於：他們的） 

他們眼中不怕 神。 

【翻譯：在他們的眼前，沒有人是敬畏  神的人。】 

人如何道德敗壞 

8. 不敬畏神 

 

 

 

3:19 δὲ（連-聯繫敘述：所以） （解釋 3:9 在罪權勢之下的結論） 

我們     Οἴδαμεν（完-狀態：知道 1P）  

                    ὅτι（連-敘述：知道的內容）  

                     ὁ νόμος（律法）  λέγει（現-格言：說 3S）   ὅσα（凡…的）  

                         它是     λαλεῖ（現-格言：說 3S）   

                                               τοῖς（間受：向那些人）  

                                                     ἐν τῷ νόμῳ（介-關聯：在律法之下）  

 

                                          ἵνα（連-目的：為要）  

                                                 στόμα（嘴）      φραγῇ（假簡被-整體-目的：被閉口 3S）  

                                                         πᾶν（形-不指：每一張） 

                                                 καὶ（連-並列：並且）                                               （形-敘述：要向…負責任） 

                                                 ὁ κόσμος（世人）   γένηται（假簡-整體-目的：是 3S）       ὑπόδικος 

                                                         πᾶς（形-不指：每一個）                                                        τῷ θεῷ 

                                                                                                                                                           （間受：向神） 

所有人在罪權勢

之下 

1. 律法讓人知道

犯了罪（猶太

人） 

2. 每一個人都要

向神負責（外邦

人）（就算不知

道律法，因為在

罪權勢之下） 
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我們曉得律法上的話都是對律法以下之人說的，好塞住各人的口，

叫普世的人都伏在 神審判之下。 

【翻譯：所以，我們知道，凡律法所說的，它是向那些在律法之下的人說

的，為要每一張嘴被閉口，並且每一個世人是要向  神負責任。】 

3:20                                                  διότι（連-因果關係：所以）（要閉口和要向神負責任的推論）  

                                                 σὰρξ（人）       οὐ（不能） δικαιωθήσεται（未被-未來：被釋放 3S） 

                                                    πᾶσα（形-不指：每一個）                    ἐνώπιον  αὐτοῦ（介-面前：在祂面前） 

                                                                                                               ἐξ ἔργων（介-途徑：藉著行為）  

                                                                                                                           νόμου（屬-參照：有關律法的） 

                                                                                                         γὰρ（連-原因：因為）  

                                                                                                          人才     ἐπίγνωσις（認識）  

                                                                                                                                ἁμαρτίας（屬-受詞：罪的權勢） 

                                                                                                                         διὰ νόμου（介-途徑：藉著律法）  

 

所以凡有血氣的，沒有一個因行律法能在 神面前稱義，因為律法本是叫人知罪。 

【翻譯：所以每一個人不能藉著有關律法的行為在祂面前被釋放，因為藉著律法，人才認識罪的權勢。】 

無人能逃脫審判

的結果 

沒有人能靠行為

（有關律法的行

為）被釋放（脫

離罪的權勢） 

原因 

律法只能讓人認

識罪的權勢 

 

 

 

3:21 δὲ（連-對照：但）  

Νυνὶ（如今）  

                  δικαιοσύνη（義/拯救）          πεφανέρωται（完被-強意：已被揭露出來 3S） 

                       θεοῦ（屬-源頭：源自神）           χωρὶς νόμου（介：與律法無關）  

                                                                        μαρτυρουμένη（分現被-進行-方法：作見證）  

                                                                                                                           τοῦ νόμου（律法）  

                                                                              ὑπὸ（介-方法：藉著）      καὶ（連-並列：和）  

                                                                                                                           τῶν προφητῶν（先知） 

 

但如今， 神的義在律法以外已經顯明出來，有律法和先知為證： 

【翻譯：但如今，與律法無關、源自  神的拯救已被揭露出來，藉著律法和先知作

見證；】 

神的拯救被揭露

出來 

與律法無關 
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3:22                  δὲ（連-並列：並且）  

                 δικαιοσύνη（義/拯救）             [πεφανέρωται（完被-強意：已被揭露出來 3S）] 

                        θεοῦ（屬-源頭：源自神）              διὰ πίστεως（介-途徑：藉著信/忠心） 

                                                                                             Ἰησοῦ Χριστοῦ（屬-主詞：耶穌基督的）  

                                                                        （介-結果：結果臨到） 

                                                                         εἰς τοὺς πιστεύοντας（分現-持續-名詞：持續相信的人） 

                                                                                                        πάντας（形-不指：所有） 

                                  γάρ（連-原因：因為）（為何臨到所有相信的人？） 

                                   οὐ（沒有人） ἐστιν（現-格言：是 3S）    διαστολή（有差別的） 

 

就是 神的義，因信耶穌基督加給一切相信的人，並沒有分別。 

【翻譯：並且，源自  神的拯救已藉著耶穌基督的忠心被揭露出

來，結果臨到所有相信的人，因為沒有人是有差別的。】 

神的拯救被揭露

出來 

藉著耶穌基督的

忠心成就 

結果 

臨到所有相信的

人 

沒有差別 

 

 

 

3:23                                                                  γὰρ（連-原因：因為）（為何人沒有差別？）  

                                                                                                        ἥμαρτον（簡-完整：犯了罪 3P）  

                                                                 πάντες                            καὶ（連-並列：並）  

                                                               （形-不指-                      ὑστεροῦνται（簡-完整：虧缺了 3P）  

                                                                  名詞：所有人）                   τῆς δόξης（屬-直受：榮耀）  

                                                                                                                            τοῦ θεοῦ（屬-屬於：神的） 

  

因為世人都犯了罪，虧缺了 神的榮耀； 

【翻譯：因為所有人都犯了罪，並虧缺了  神的榮耀，】 

為何沒有差別 

原因 

1. 所有人都犯了

罪 

2. 所有人都虧缺

了神的榮耀 

 

3:24                                                                 δικαιούμενοι（分現被-持續-原因：因為持續被釋放）  

                                                                            δωρεὰν（白白地）          τῇ χάριτι（間受-原因：因為恩典）  

                                                                                                                               αὐτοῦ（屬-屬於：神的） 

                                                                      διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως（介-途徑：藉著救贖）  

                                                                                          τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ（介-領域：在基督耶穌裡的） 

 

為何沒有差別 

原因 

3. 因神的恩典和

耶穌基督的救贖

而白白地被釋放 
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如今卻蒙 神的恩典，因基督耶穌的救贖，就白白地稱義。 

【翻譯：也因為  神的恩典，藉著在基督耶穌裡的救贖而白白地持續被釋放。】 

3:25                                                                                                      ὃν（直-關係代名詞：耶穌） 

ὁ θεὸς（神）   προέθετο（簡-完整：已設立 3S）                  

                                                                                                     ἱλαστήριον（直-敘述：為施恩座）  

                                    διὰ πίστεως                                                  εἰς ἔνδειξιν（介-結果：以成為證據） 

                                   （介-途徑：藉著信/神的信實）                        τῆς δικαιοσύνης（屬-參照：有關拯救的） 

                                    ἐν τῷ αἵματι（介-途徑：透過寶血）                                     αὐτοῦ（屬-源頭：源自神的） 

                                                αὐτοῦ（屬-屬於：耶穌的）          

                                                                                                        διὰ τὴν πάρεσιν（介-原因：因要免除） 

                                                                                                                          τῶν ἁμαρτημάτων（屬-受詞：過犯） 

                                                                                                                                       προγεγονότων 

                                                                                                                                     （分完屬-形容：過去的） 

 

【翻譯：神已設立耶穌為施恩座，

藉著  神的信實，透過耶穌的寶

血，以成為有關  神的拯救的證

據，並因要免除過去的過犯，】                                                               

神設立耶穌為施

恩座 

途徑 

藉著神的信實和

耶穌的血 

結果 

成為神拯救的證

據 

原因 

免除人的過去的

過犯 

 

 

3:26                                                                                                                    ἐν τῇ ἀνοχῇ（介-範圍：在寬容中）  

                                                                                                       τοῦ θεοῦ（屬-屬於：神的） 

       εἰς τὸ（介+不定詞-目的：目的是要說明）                                   πρὸς τὴν ἔνδειξιν 

                                                                                                                                   （介-目的：為要成為證據） 

                                                  δίκαιον（形-敘述：正直公正的）                       （屬-參照：有關拯救的） 

         αὐτὸν（祂） εἶναι           καὶ（連-並列：也）                                             τῆς δικαιοσύνης 

（不定現-持續-目的：是）   τὸν  δικαιοῦντα                                                           αὐτοῦ（屬-源頭：源自神的）                                                                                  

                                                      （分現直-名詞：那釋放人的）              ἐν τῷ καιρῷ（介-時間：在這時刻） 

                                                     ἐκ πίστεως（介-原因：因信/忠心）                       νῦν（現今） 

                                                             Ἰησοῦ（屬-主詞：耶穌的） 

免除 

範圍 

在神的寬容中 

目的 

在此刻成為神拯

救的證據 

 

神設立耶穌為施

恩座 

1. 說明神是正直

公正的 

 

神設立耶穌作挽回祭，是憑著耶穌

的血，藉著人的信，要顯明 神的

義；因為他用忍耐的心寬容人先時

所犯的罪， 
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好在今時顯明他的義，使人知道他自己為義，也稱信耶穌的人為義。 

【翻譯：在  神的寬容中，為要在現今這時刻，成為有關源自  神的拯救的證據，目的是要說明

祂是正直公正的，也是那因耶穌的忠心而釋放人的  神。】                                                               

2. 說明神是因耶

穌的忠心而釋放

人的 

3:27 Ποῦ οὖν（這樣，有什麼） ἡ καύχησις;（可誇口的？） 

       那是      ἐξεκλείσθη（簡被-完整：不給予可誇口的餘地 3S） 

 διὰ νόμου;（介-途徑：藉著律法）  

           ποίου（哪一類…呢？） 

       那是   τῶν ἔργων;（屬-途徑：藉著行為嗎？）（回應 3:20） 

            οὐχί（不是）[藉著行為] 

            ἀλλὰ（而是） διὰ νόμου（介-途徑：藉著律法）  

                                                πίστεως（屬-目的：為了信/帶出神的信實目的） 

 

既是這樣，哪裡能誇口呢？沒有可誇的了。用何法沒有的呢？是用立功之法嗎？不是，乃用信主之法。 

【翻譯：這樣，有什麼可誇口的呢？那是不給予可誇口的餘地。藉著哪一類律法呢？那是藉著行為嗎？

不是藉著行為，而是藉著為了帶出  神的信實目的的律法。】 

脫離罪權勢是藉

著耶穌而不是有

關律法的行為 

問題 

有什麼可誇口的 

無法再用有關律

法的行為誇口 

 

被釋放是藉著帶

出神信實目的的

律法，而不是行

為 

 

3:28 γὰρ（連-結論：所以）（既然不是靠行為而是靠信，所以下一個結論）  

我們    λογιζόμεθα（現-格言：認定 1P）  

                   ἄνθρωπον（人）   δικαιοῦσθαι（不定現被-持續-完成：持續被釋放） 

                                                              πίστει（間受-原因：因為信/神的信實）  

                                                         χωρὶς ἔργων（與行為無關）  

                                                                         νόμου（屬-參照：有關律法的） 

 

所以我們看定了：人稱義是因著信，不在乎遵行律法。 

【翻譯：所以，我們認定，人因為  神的信實持續被釋放，與有關律法的行為無關。】 

人被釋放的結論 

1. 因為神的信實 

與行為無法 

 

 

3:29 ἢ（連-疑問句：難道）  

ὁ θεὸς（神）              

                 μόνον（只是）     Ἰουδαίων（屬-屬於：屬於猶太人的嗎？） 

                 οὐχὶ（豈不是…嗎？）καὶ（連-副詞：也） ἐθνῶν;（屬-屬於：屬於外邦人的） 

人被釋放的結論 

2. 神是猶太人和

外邦人的神 
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                 ναὶ（是的） καὶ（連-副詞：也是） ἐθνῶν（屬-屬於：屬於外邦人的） 

 

難道 神只作猶太人的 神嗎？不也是作外邦人的 神嗎？是的，也作外邦人的 神。 

【翻譯：難道  神只是屬於猶太人的嗎？豈不也是屬於外邦人的嗎？是的，也是屬於外邦人的。】 

3:30 εἴπερ（連-原因：因為）  

ὁ θεός（神）  只有     εἷς（形-敘述：一位）  

                                                                                             περιτομὴν（割禮的人）  

                                                                                                   ἐκ πίστεως（介-途徑：藉著信/神的信實作為）  

       ὃς                  δικαιώσει（未-未來：將釋放 3S）      καὶ（連-並列：也）  

    （關代：祂）                                                                 ἀκροβυστίαν（未受割禮的人）  

                                                                                                  διὰ τῆς πίστεως（介-途徑：藉著信/神的信實作為） 

 

神既是一位，他就要因信稱那受割禮的為義，也要因信稱那未受割禮的為義。 

【翻譯：因為  神只有一位，祂將藉著神的信實作為釋放割禮的人，也藉著神的信實作為釋放未受割禮的

人。】 

神是猶太人和外

邦人的神的原因 

神只有一位 

 

結果 

釋放人的方法相

同：藉著神的信

實所成就的 

 

 

3:31 οὖν（連-結論：因此）  

我們      καταργοῦμεν（現-格言：廢棄了 1P）    νόμον（律法嗎？）  

                       διὰ τῆς πίστεως（藉著信/神的信實作為）  

μὴ（不可） γένοιτο（祈簡-意願：成為這樣啊 3S）  

ἀλλὰ（反而）   我們      ἱστάνομεν（現-格言：加強…的有效性 1P）    νόμον（律法） 

 

這樣，我們因信廢了律法嗎？斷乎不是！更是堅固律法。 

【翻譯：因此，我們藉著  神的信實作為廢棄了律法嗎？不可成為這樣啊！我們反而加強了律法的有效

性。】 

人被釋放是藉著

神的信實而不是

行為的結果 

不是廢棄了律法 

而是加強了律法

的有效性 

 

 

 

 


